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Učenec. Učim se slovenšine in rad bi se j e naučil dobro, 
pa godi se mi tako, — kakor sem cul, da se je godilo nekdaj 
našim prednikom, da so jih učili eni tako, eni tako — da ve­

likrat sam ne vem , kaj in kako ! ljubi moj „Tovarš"! ti hodiš 
sem ter tje po svetu, marsikaj skusiš, marsikaj vidiš, slišiš in 
pozveš lahko; povej mi časih kako reč povej , prašaj pri uče­

nikih in drugod, in razjasni mi, zakaj ta tako piše, drugi 
drugač. Koj dans te primem, da mi povej , zakaj si v I. listu 
str. 3. pisal: „ U č i t e I j učencom" o novem letu, — zakaj pa 
ne : „Uč e ni k učencom" ? 

Tovarš. Za to, ker sem u č i t e l j s k i tovarš, bi ti od­

govoril lahko ob kratkem; toda sploh pravijo, da je mladina, 
zlasti šolska mladina naša nada, torej mi je clo ljubo, da se 
mi pridružiš, — in rad ti bom, kolikor morem, postregel, rad 
tudi drugej prašal in pozvedoval, ktera je prava, ktera pa 
ne. Prijel si me pa koj za pravo žilo v reči, v kteri se mi je 
že samemu tesna godila. Rekel sem nekdaj tistemu , ki druge 
uči ali podučuje, u č e n i k , potlej u č i t e l j , in sedaj hočejo 
nekteri po sili, naj mu rečem u č n i k. 

U. Skorej smo se unidan na glas posmejali, ko j e ne­

kdo našega gospod učenika ogovoril: U č n i k! Gospoda je pa 
rudeča spreletela. 

T. Sej je res nekako zaničljivo in zbadljivo to imeno­

vanje; meni se vsaj tako zdi, in ogibal sem se ga dosihmal. 
U. Ali je pa kje v navadi, ali govore tako v kterem kraji? 
T. Precej sem že obhodil, pa nikjer še nisem slišal med 

ljudstvom tega imena, in tudi ne glasi se lepo. 
U. Zakaj so torej hotli nekteri premeniti ime u č e n i k , 

ali ni dobro? 

Vomenki 



T. To so hotli nekteri za to, ker se je nekdaj v starem 
slovenskem jeziku tistemu, ki se uči, reklo učenik, in se mu 
v nekterih bližnjih slovanskih še dans pravi. 

U. Kaj ti poveš! Tedaj sem pa jest učenik; tega bi si še 
ne bil domišljeval. Kako pa so rekli tistemu, kteri uči ali podučuje ? 

T. Rekli so mu u č i t e l j , in tako se je na tanko razlo­
čilo učitelj (magister) in učenik (discipulus), učiteljnica (ma­
gistra) in učenica (discipula). 

U. Kako na tanko je pač določila stara slovenšina! 
T. Nič ne maraj; tudi nova ali sedanja slovenšina to do­

bro določi takole: Učenik (magister) in učenec (discipulus), 
učenica (magistra) in učenka (discipula). 

U. Ali se pa da skazati, de je pravo ime u č e n i k za 
tistega, ki druge podučuje? 

T. Da se da, in sicer prav lepo. Razlaga se iz priloga 
ali pa iz terpivncga deležja u č e n , t. j . taki, ki se je sam 
učil in zna, in s koncem — i k pomeni tistega, kteri sam učen 
druge uči (kakor latinski d o c t o r iz doc tus ) . In laki bi mog­
li učitelji biti. 

U. Pač res lepo je to ime, in ako tudi niso učeni, jih 
pa opominja samo ime, naj se uče, da bodo — sami učeni — 
znali druge prav učiti. 

T. Česar slovenska pisava ne more, pa izreka še bolje 
določi, ker drugač naglasuje učenik in učenica , drugač učenec 
in učenka. Enako bi se dalo razločiti mučenik in mučenica 
(cruciator), mučenec in mučenka (martyr), rešenik ali odrešenik 
in rešenec itd. Razun teh imamo take oblike tudi v besedah: 
rojenice, sojenice, rojen list, plačan list, zahvaljena pesem in 
v družili iz terpivnega deležja pa z djavnim pomenom. 

U. Ne vem, ali pomeni beseda u č n i k prav tistega, 
ki druge uči in podučuje ? 

T. Meni se zdi, da ne, ker učni, podučili se imenuje 
tisti, kteri ima učen ali podučevan biti in se rad uči, p. učni, 
podučili otroci. 

U. Kaj pa, ko bi za besedo „š t ru f t a r " vzeli ime „uč­
nik", in da bi ne delalo pomote, ko bi rekli njemu učnik, uč­
nika, učencu, njegovemu pa ličnik, učnika? 

T. Kaj ti na misel ne pride! 
U. Kako pa, da se bere časih učitelj, časih učitel? 
T. To obliko imajo severni bratje naši, uno pa južni; 



ker smo si pa južni bližej v jeziku, v govorjenji, torej pišejo 
sploh raji u č i t e 1 j . 

U. Pa nekteri se jezijo, kadar bero u č i t e l j a , in un­

krat sem bral celo učitel j n a ; ali bi se smelo tako pisati? 
T. Res j e una oblika nekako pusta za slovensko uho , 

in mnogi imajo raji domačega, slovenskega prijatla kakor slo­

vanskega prijatelja. Da se pa „ u č i t e l j n a " tudi sme pi­

sati, posnamem iz tega, ker se je nekdaj reklo učiteljevi ženi 
ali tisti, ktera uči in podučuje, učiteljnica, in po priliki, ka­

kor pravimo: aposleljna, rabeljna itd. Ako torej ohranimo obli­

ko učitelj, se vjemamo lepo z nekdanjo slovenšino in z dru­

gimi slovanskimi brati; pa tudi domača sedanja oblika u č e n i k 
je lepa in dobra. 

17. Zdaj vem, kaj mi j e misliti od le različne pisave. 
Da se različno in vzajemno piše, tako je prav. Z Bogom! 


